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        This research will study on May fourth fictions which adapted by 
China, Taiwan, and Hongkong directors. Those fictions adapted as a film 
genre-wenyi film- represents the concept of fashion and its related issues are 
influenced by capitalistic modernity. With the rise of advanced technological 
methods of reproducibility, the described garment in a literary work is adapted 
for mass media, helping to build up a new episteme of fashion as it is presented 
in the context of an urban aesthetic. With this in mind, it is also essential to 
identify measurements that determine the arrangement of characteristics in this 
episteme. Ultimately, the conflicts of urban lifestyle and country lifestyle, the 
sentimental feelings in narrative films found there both relate to and embrace 
the spirit of modernity. This plan will examine the alterations that occurred in 
the film in reference to the following variables: setting, characterization, plot, 
music, and other alterations. This study focuses on the construction of 
subjectivity and the development of May Fourth consciousness in the 
adaptation films. 
